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7 Mayis 2018 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Sirbistan Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Cevre Alaninda [sbirligine Iliskin Mutabakat
Zaptr’min onaylanmasina, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili
Cumhurbagkanligi Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincii maddeleri geregince karar verilmistir.

25 Aralik 2018
Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
SIRBISTAN CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
CEVRE ALANINDA ISBIRLIGINE ILISKIN
MUTABAKAT ZAPTI
Bundan boyle "Taraflar" olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Siurbistan Cumhuriyeti Hikiimeti;

Iki tilke arasindaki dostluk iliskilerini ve stratejik ortaklig: giiclendirme ve cevre alaninda
isbirlifini gelistirme yolundaki isteklerini ifade ederek,

Buglinkii ve gelecek nesillerin refaln agisindan, cevrenin korunmasmda ve

tyilestirilmesinde, stirdiirtilebilir kalkinma yaklagiminin 6nemini kabul ederek,

Ozellikle; yoksullugun sonlandirlmasi, stirdirilebilir gecim kaynaklari ve cevresel
stirdiiriilebilirlik amaglar gibi uluslararasi alanda mutabik kalinmig kalkinma hedeflerinin

tesvik edilmesi ve basarilmasi i¢in gsterilecek ortak ¢abalarm énemini kabul ederek,

Boyle bir isbirliginin; Taraflarm ortak ¢ikarlarma hizmet edecegini ve ekonomik ve

sosyal kalkinmalarma katkida bulunacagim dikkate alarak,
Asagidaki hususlarda anlagmaYa varmustir:



Madde 1
Ekosistemin korunmasma ve kullanilmasina yonelik dengeli bir yaklasim ile kirliligin
azaltilmasi ve cevresel stirdiriilebilirligin saglanmas icin, Taraflar; hakkaniyet, fayda ve
miitekabiliyet esasina dayanarak, bilgi, deneyim, en iyi uygulamalar ve teknoloji

paylagimiyla isbirligi yapacaktir.

Madde 2
Taraflar, yeterliliklerine gore ve tavassutlarma dncelik verdikten sonra, bagka konular da
olmak {izere, asagida belirtilen konularda isbirligi yapacaktir:
Cevre Yonetimi
1) Entegre atik ydnetimi,
(Sanayiden kaynaklanan tehlikeli ve tehlikesiz atik, belediye atig1, ambalaj atigs, tibbi

atik, tarum atify, atik bertaraf tesislerinin projelendirilmesi, yapimu ve igletilmesi),
2) Entegre atik su yonetimi,
3) Hava kalitesi y6netimi, ‘
(Isnma, sanayi ve ulasim Gtlirll hava kirlili§i ve hava kalitesini izleme),
4) Uzun menzilli sir tesi hava kirliligi ve toz taginim,
5) Cevresel glirtiltii yonetimi,
6) Iklim degisikligi,
(Adaptasyon, azaltim, raporlama, emisyon ticareti),
T) Yesil ekonomi,
8) Kimyasallar y6netimi,
9) Btiytk endilstriyel kaza risklerinin belirlenmesi, tehlikeli maddelerin yayilmasmnin

nlenmesi ve etkilerinin azaltilmasi,



Temiz Uretim ve Siirdiiriilebilir Tilketim

1) Atk suyun geri kazammi teknolojileri,
2) Entegre kirlilik onleme ve kontrolii, meveut en iyi teknikler,
Cevresel Uygunluk Zinciri
1) Cevresel etki degerlendirmesi (CED) ve stratejik cevresel degerlendirme,
2) Cevre izin ve lisans iglemleri,
3) Cevre denetimi,
4) Halkin katilim
5) Cevre izleme ve 6lclim yontemleri,
(Baca gaz: kirleticilerini ve atik su aritma tesislerinin desarjlarmn: izleme),

Bivolojik Cesitlilik ve Korunan Alanlar

1) Korunan alanlarda biyolojik cesitliligin korunmasinmn tegvik edilmesi,

2) Korunan alanlarm yonetimi ve bu alanlarda eko-turizmin gelistirilmesi ve

uygulanmast,

Cevre Bilgi Sistemleri

1) Elektronik ¢evre uygulamalari,
(e-CED, e-izin / e-lisans, e-denetim, e-yeterlik, atik ynetimi uygulamasi ve diger cevre
bilgi sistemleri),

2) Cevre durumu raporlar,

3) Cevresel cografi bilgi sistemlerinin gelistirilmesi,

Kapasite Gelistirme

1) Cevre egitimi ve kamu bilincinin artirilmast,

2) Cevre kurumlarinn kapasitesinin arttirilmast.



Madde 3

Taratlar, 2. maddede belirtilen konularda asagidaki yollarla isbirligi yapacaktr:
1) Egitim programlari, toplanti, konferans ve sempozyumlar diizenleme,
2) Bilimsel ve teknik ziyaret programlar diizenleme,

3) Aragtirmaci, damsman, uzman ve hitklimet dist kurulusu tiyelerinin ve temsilcilerinin

karsiliklt ziyaretlerini diizenleme,
4) Aragtrma, gelisme ve uygulama faaliyetleri Uzerine bilgi, uzmanhk ve belge
degisimi,

5) Proje geligtirme.

Madde 4

Taraflar, kendi ulusal mevzuatlari ile taraf olduklari ilgili Uluslararasi Anlasmalar icin
tahsis edilmig olan mali kaynaklar cercevesinde isbirligi yapacaktir.
Taraflar; uzlasilan alanlarda uzman degisimi yapacaktir ve ulasim, iase ve ibate masraflar

gbnderen Ulke tarafindan karsilanacaktir.

Madde §

Taraflar, hitkiimet kurumlarmni, akademik kurumlari, 6zel sektdrii ve hitkiimet dist
kuruluglari, isbu Mutabakat Zapti kapsamundaki isbirligi faaliyetlerine katilmalari igin

davet edebilir.

Madde 6
Isbu Mutabakat Zapti'un uygulanmasindan sorumlu kurumlar,

1) Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti adma: Cevre ve Sehircilik Bakanhgy,

2) Sirbistan Cumhuriyeti Hitklimeti adina: Cevre Koruma Bakanligr’dir.



Madde 7

[sbu Mutabakat Zapti cergevesinde isbirligi faaliyetlerinin ytirtirlige girisinin ardindan

etkili bir sekilde uygulanmasiun saglanmasi icin, Taraflarca; bir Ortak Komite

kurulacaktir ve asagidakileri destekleyecektir:

Ly

2)

3)

4)

Her bir Taraf; Madde 6’da belirtilen yetkili otoritelerden, isbu Mutabakat Zapti’nda
dngdriilen isbirligi alanlarimn yonetiminden sorumlu olacak bir Ulusal Koordinatéri,
isbu Mutabakat Zapt: 'nin ylirlirliige girmesinin ardindan 3 (ii¢) ay icinde, tayin
edecektir.

Ulusal Koordinatdrler en az Daire Baskam diizeyinde olacaktir.

Her bir Taraf; digerine, tayin ettigi Ulusal Koordinatriiniin ismini bildirecektir.

Ulusal Koordinatdrler; isbu Mutabakat Zapti'mn 2. Maddesinde yazili isbirligi
alanlari hakkinda Ortak Calisma Programlarmm yapilmasi igin isbirliginde

bulunacaktir,

Ulusal Koordinatorler; isbirligi alanlarmin goriistilecedi tarihleri belirleyecekler,
kargilikli mutabik kalinacak tarihlerde diizenlenebilecek Ortak Komite Toplantilari'na
es-bagkanlik yapacaktr ve Ortak Komite tarafindan Vahnacak tavsiyelerin
uygulanmasini izleyecektir,

Ortak Komite Toplantilar;; degisimli olarak, yilda bir defa, Tirkiye'de ve
Sirbistan'da yapilacaktir, |

Madde §

Taraflar; ulusal mevzuatlarina uygun olarak; isbirligi sonuclarin, karsiikh yaziii rizalari

da ahnarak, ticlincti Taraflar ile paylasmak igin anlagabifir.

Madde 9

Isbu Mutabakat Zapti'nda yer alan highir husus; Taraflarm, taraf oldugu diger Uluslararasi

Anlagmalar kapsamindaki mevcut haklarmi ve yiktimliliiklerini etkileyecek sekilde

yorumlanamaz.



Madde 10

Taraflar, ilgili ulusal mevzuatlarina ve taraf olduklari Uluslararasi Antlagmalara uygun
olarak isbu Mutabakat Zapt1 cercevesinde transfer edilen veya olugturulan fikri miilkiyet

haklarinin etkili korunmasim temin edecektir.

Isbu Mutabakat Zaptimn amaclart bakimmdan "fikri miilkiyet"; 14 Temmuz 1967
tarihinde, Stockholm'de imzalanan "Dimya Fikei Miilkiyet Orgiitini Kuran

Sozlesme"nin 2. maddesinde kayith anlama gelir.,

Madde 11

Isbu Mutabakat Zapti'nin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanabilecek

herhangi bir uyusmazlik, Taraflar arasinda miizakereler yolu ile dost¢a ¢6ziilecektir.

Madde 12

[sbu Mutabakat Zaptr, Taraflarm kargiikli yazili rizalan ile herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, isbu Mutabakat Zapt'mn 13. maddesinin 1. fikrasinda

belirtilen usule gore yiiriirliige girecektir.

Madde 13

Isbu Mutabakat Zapts; Taraflarin; isbu Mutabakat Zapti'nm yiirtirlige girmesi icin gerekli
i¢ yasal usullerinin tamamlandigini, birbirlerine; diplomatik yollarla bildirdikleri son

yazili bildirimin alindify tarihte ylrlirliige girecektir.

Isbu Mutabakat Zapts; bir (1) yil siire ile yiiriirlikte kalacak ve Taraflardan biri, diger
Tarafa; Mutabakat Zapti'n1 sona erdirme niyetini; yiiriirlik stiresi dolmadan en az 6 (alt1)
ay Once, diplomatik yollarla yazili olarak bildirmedigi stirece, her sonraki yil,

kendiliginden uzatilacaktir,



Her bir Taraf, diger Tarafa; diplomatik yollarla yazili olarak bildirerek, ishu Mutabakat
Zaptimi herhangi bir zamanda sona erdirme hakkina sahiptir. Bu durumda, isbu

Mutabakat Zapti; yazili bildirimin alindig: tarihten 3 (lic) ay sonra sona erecektis.

Taraflar aksi bir anlasmaya varmadikca, isbu Mutabakat Zaptinin sona ermesi;
Mutabakat Zapti gerefince iizerinde anlagmaya varlan ve sona ermesi Oncesinde
baglatilan projelerin ve faaliyetlerin gegerliligini ve uygulanmasini, tamamlanana kadar
etkilemeyecektir.

Isbu Mutabakat Zapty; Ankara'da, 07 Mays 2018 tarihinde, Tiirkce, Sirpea ve Ingilizee
dillerinin her birinden 2'ser (ikiger) asil niisha halinde ve biitiin metinler esit derecede

gecerli olmak lizere imzalanmustir,

Yorum farklilig1 olmas: halinde Ingilizce metin esas alinacaktur.

TURKIYE CUMHURIYETI SIRBISTAN CUMHURIYETI
© HUKUMETI ADINA HUKUMETIi ADINA
Mehmet OZHASEK] Aleksandar ANTIC

Cevre ve Sehircilik Bakani Madencilik ve Enerji Bakam



MEMOPAHIYM O PA3YMEBABY
O CAPAJIILH
Y OBJIACTU SAIUTUTE KUBOTHE CPEJUHE
U3MEBY
BJIAJIE PEITYBJIMKE TYPCKE
n
BJIAZE PEITYBJIMKE CPBHIJE

Brana PenyOmuke Typeke i Braga PenyGuke Cpbuje, y namem texcry ,,Crpane”.

Wspakasajyhu eby 1a ojadajy MpHjaTe/bCKe OXHOCE W CTPATELIKO MApTHEPCTBO H3Mehy

ABE 3EMJbC H YHAIIPENE capalmby y 0071aCTH KHBOTHE CpEIRHE,

Ilpusnajyhn 3madaj oXpXuBOT pa3Boja Kao NMPHCTYIA 3AIITUTH W YHAIpehemy KHBOTHE

cpezune 3a JoOpoOHT cafammbux i 6ynylux renepanja,

[Tpusnajyhs BaxkHOCT ynarama 3ajeHIYKOT HAMOPA ¥ WM/BY TPOMOBHCALA H MOCTH3AMmA
Pa3BOJHHX IUJbEBA JOTOBOPEHIX Ha Mef)yHApOIHOM HEBOY, HAPOUHTO OHAX KOjH Ce OHOCE

Ha HCKOPCIHHBABC CHPOMAMITBA, OJPXKHBE H3BOPE NPUXOJAa M OIPKHBOCT XHBOTHS

CcpeluHe,

Veubajyhn 7a On Taxsa capaIma CIYKWIa OCTBapHBARbY 3ajeliHMIKMX ETepeca 00ejy

Crpana 1 JOTIpHHENa BIXOBOM EKOHOMCKIM M COIHJaIHOM PasBojy,

CropasyMerne cy ce o crenehem:



Yaan 1.

YV mumy cMmamema 3araljema u obe3beluBama OIPKUBOCTH IKHBOTHE CpEIHEE, Y3
YPaBHOTEKEH IIPHUCTYT 3aNTHTH ¥ Kopuiihiemy exocncTeMa, Ctpane fe capaljuBatu xpos
pasMeHy 3Hama, WCKYCTaBa, HajOOBHX TMpaKcH ¥ TEXHOIOTH]a & 3aCHOBAHO HA HAYETY

PABHONPABHOCTI, KOPHCTH ¥ PELUIIPOLHATETA.
Ynan 2.
Crpase e, y ckmany ca CBOjUM HAIEKHOCTHMA, ¥ HAKOH YTBPLHBAEA MPHOPHTETHHX

ofnactu AenoBama, capaljiBar Ha cilegehnM mosbuma:

Yupasbame sKHBOTHOM CPeHHOM

1) Wrrerpucaso ynpapmame OTIAIOM
(omaca W HeomacaH OTHaZ Koji TOTHYE OF HMHAYCTpHje, KOMYHAIHH OTIA,
avbalaKHH OTHMaJ. MeJMIMHCKH OTMAal, IOJBONPHBPENHH OTHAL, IPOJEKTOBAmE,
¥3Tpansa i paj HoCTpojeka 3a OIarame 0Tiaja),

2) VHTerpucaHO ylpaBibame OTIATHAM BOJAMA,

1) Vopasmame KBaTHTETOM BasyXa,
(saraljeme Ba3myxa y3pOKOBAaHO IpejameM #3 IOMalMHCTBA, HHIAYCTPHjOM X
TPaHCIIOPTOM U Tipaliekbe KBATHUTETA Ba3IyXa),

4) llpexorpamuypo 3arahjuBame Ba3lyXaHa BENHKAM YNabHOCTHMA H TPAHCHOPT
NpalInge,

5) VYmparmame OYKOM y JKHBOTHO] CPEIHHY,

6) Kimumarcke mpoMene,
(ananTamyja, yonaxapame, #3BelITaBambe, TPrOBHHA EMUCH]aMa),

7) 3eneHa eKOHOMH]a,

8) Vmpasimarme xeMHKaIHjaMa,

9) Hrnentudukaiyja NOTeHIMjATHIX PU3HKA 33 HACTAHAK BEIIKAX HHIYCTPHjCKHX yieca,

CIpeyaBame NPOCUIIABA ONACHYX MaTepHja i VOIaKaBame I0CiIe; 1A,



Yncra 0pou3BoIma u 0APANBA HOTPOIIHA

1) Pemmxnaxue TexHONOTH]E 32 NpednIniaBarbe OTHATHUAX BOJA
2) HarerpucaHo cipedaBame M KOHTPOa arafjema, Haj0oJbe J0CTYIHE TeXHHKE

Jlanan xapMoHH3AIM e 33KOH0IABCTBA Y 001aCTH JKHBOTHE CPE/lAHE

1) [lpouena yTunaja Ha KHBOTHY CpefMHY ¥ CTpaTeliKa IIPOLeHa YTHIAja Ha KEBOTHY
CpeuHy

2) Ilpomenype 3a H31aBabe 103B0JIA U JIMLEHIH Y 00JIaCTH XUBOTHE CpeIHHe

3) Exonomxka pernsuja

4) Jarsu yBUZ

5) Merone mepewa u mpahiema y obnacTd XMBOTHE CpelHBE(MOHHTOPHHT eMHCH)E
sarafjyjyhux Matepuja caapxasuX y JUMHEM racOBHMa H KBATUTETA BOJA HCITYIITEHUX
13 [IOCTpOjerba 3a MpeyriiiaBame 0THaIHAX BOJa),

broangep3uTer u 3amruhiena noxpvuja

1) bosme 04yBameOHOIOMKe PA3HOBPCHOCTH Y 3aMITHACHAM [OIpYdjiMa

2) Vopapmame 3amTHheHEM DOAPYYjHMA H PasBoj ¥ HMIUIEMEHTAIH]a eKOTYPHCTHYKHX
AKTEBHOCTH y aTiM obacTrma

KHQ}OE)M&HHOHH CHCTEeMH V 00JIaCTH 3aMTHTE JKHBOTHE CpeaHue

1) CucremMu 3a mOfHOMERE ENEKTPOHCKEX TpHjaRa y o0NacTH 3alITHTE JKMBOTHE
cpenuHe,
(EMEKTPOHCKH 3aXTeB 3a OATy4HBaBE O NOTpedH NpOLEHE YTHIAja Ha KHBOTHY
CPE/MHY, ENEKTPOHCKO H3IABAKE 03BOMNA/THICHIH, eAEKTPOHCKA PEBH3H]a, H3IABARLE
KBAIM(MKOBAHHX €NEKTPOHCKHX CepTH(HKATa, CICKTPOHCKH 3aXTeB 3a H3/IABame

JO3BOIE 33 YIPaBbamke OTIAJ0M I IPYTH HHQOPMANHOHH CUCTEMH Y 001aCTH 3amTHTe

KABOTHE CPE/IHHE),
2) MsBemTaju 0 cTamy KHBOTHE CpENHE,

3) Veohemereorpadexux nEQOPMAIIOHIX CHCTEMA 3a 001ACT KHBOTHE CpE/IHE,

Marpaama Kananurera

1) Exomomxo ofpasoBame i NOH3aEke CBECTH jaBHOCTH

2) Tloseharme kananuTeTa WHCTHTYIH]a Koje ce 6aBe 3alITHTOM KHBOTHE CpeIHe:



Yaan 3.

Crpane e capajiBat y o0nacTima H34iaHa 2.0B0r MeMopaHIyMa Kpo3:

1) OprarusoBame nporpama o0yKe, cacTanaka, KOHGEpeHIHja i CHMIIO3H]yMa,

2) OpranmsoBame HAYIHIX U TEXHIYKUX IPOrpaMa oceTa,

3) Oprann3oBame y3ajaMHUX MOCETAa HCTpaXMBaua, KOHCYJITAHATa, eKCIepara Kao M
WIAHOBA W NIPEJICTABHUKA HeBNATMHIX OpraHu3ayja,

4) Pazmeny uHQOpMamHja, CTPYYHOT 3Hamay JOKyMEHaTa KOji ce OIHOCE Ha
HCTPaXUBama, NOCTUTHY A I aKTHBHOCTH Ha CIPOBOLEHY,

5) PasBoj mpojexara.

Ynan 4.

Crpare he capaljuBati y oKBHpY HalHOHAIHEX 3aKOHOJABCTaBa cBake of CrpaHa, Kao H
(MHAHCH|CKEX CpeACTaBa HAMCH-CHHX CIPOBOLCHY DEJCBAHTHHX —MelyHapomHuX
CLIOpa3yMa YHje CY NOTIHCHHLIE.

Crpane fie pasMEBEBATH CTPYIEbAKE Y HOTOBOPSHEM 00/IACTHMA, 8 TPOIMIKOBE MyTa, XpaHe

1 cMernTaja ceocihie CTpara Koja asbe IENeraljy.

Yman 5.

Ctpase MoTy M03BaTH ApKaBHE MHCTHTYIH]E, aKafeMCKe HHCTHTYIH]E, TPHBATHI CEKTOP ¥
HEBIAJMHE OPraHM3AlMje Ja YYECTBY]y Y aKTHBHOCTHMA capalibe y KOHTEKCTY OBOT

Memoparayma 0 pasyMeBaisy.

Ynan 6.
Opranu HaJnexHH 3a cipoBofjerse oBor MeMoparyma cy:
1) VY Peny6mmmu Typekoj - MEHECTApCTBO XUBOTHE cpeanHe 1 ypbaHu3Ma

2) YV Penybmmun Cpbuju- MEHICTApCTBO 3aIITHTE KUBOTHE CPEIUHE.



Yaan 7.

Hakon merosor crymama Ha cHary, Kako OM ce ocurypano emkacHo crmpoBofjeme

aKTMBHOCTH capagme y OKBHpY oBor MeMopannyma o pasymesamy, Crpamche

yeIocTaBHTH Jajequmaky o100 koju fie mpomosrcatH crefelie:

1)

2)

3)

4)

Craka cTpaHa he nMeHOBATH HANHOHANHEOT KOOPJAMHATOpA HALNEKHHX OpraHa W3
wi1aBa 6, koju fie 6UTH OATOBOpaH 3a yIpaBsbame 00IacTiHMa CapajIbe IpeaBrleHuM y
OKBHMpY OBOT MemopanayMa, y poky oA 3 (TpH) Mecella 01 CTyHama Ha CHAary OBOT
MemopanayMa 0 pa3ymeBamy.
Hanmosansy xooparHaTopy Mopajy OUTH HajMarbe PyKOBOIHOLM HA HUBOY HAYETHHKA
oziesbema.
Csaxa Ctpana he noctaButs Ipyroj ume 01abpaHOT HAIHOHATHOT KOOPIHHATOPE,
Hanponansu xoopmunaropy he capafjiBarti y musby u3paje 3ajefHHYKMX IporpaMa
pajia 3a 0bJIacTH capajiibe Koje Cy U3 4iaHa 2. 0BOI MeMopaHjyma 0 pasymeBamy.
Hanmonanun koopausartopn fie oxpehusat matyme kaga he ce pasrosapatd o
obmactimMa capaime, KOUPEJCEIaBaTH CACTAHIMMA 3ajefHAYKOr oxfopa Koju ce
saxasyjy joropopoM ofejy CTpaHa @ mpartuTH cmpoBoljeme  mpemopyka
ajearraroroznbopa.
Cacrannm 3ajequmuxor onfopa ofpxaBalie ce jeIHOM TOHIIbE, HAMIMEHHYHO, Y
Typexoj i Cpbuju.

Ynan 8.

CTpase ce MOTY CIIOXHTH Ja pesyaTaTe MPOMCTEKNE W3 HUXOBE capaitbe, y3 060CTpaHy

THCMCRY CarllaCHOCTH Y CKIagy ca CBOjI/IM HallMOHaTHUM 3aKOHOJABCTBHMA, YYHHE

JoctymHumM Tpehoj crpam.

Ynan 9.

Hujenna oapentda oror MemopanyMa o pasymesamy Helie yrumaru Ha noctojeha mpasa i

obaese Crpama koje mHpoMCTHUY U3 JpYIHX MeljyHAPOZHHX CrOpasyma .umje Cy-

TOTIHCHHIE,



Yian 10,

Crpare he, y cxiamy ca CBOjUM HaIOHAJIHEM 3aKOHOJABCTBEMA ¥ MeljyHapomHiM
YIOBOpHMAUHje Cy TOTHHCHHIE, 00e30eTuTH eQrKacHy 3aIITHTY MPaBa MHTEICKTYATHE

CBOJHHE, IPEHECEHNX MM HACTAIUX Y OKBHPY OBOI MemopaHIyMa 0 pasyMeBarsy.

3a cepxe oBor MemopaHayMa O  pasyMeBamy, [0jaM . MHTENEKTyalHa
CBOjMHA“TIOZpa3yMeBa HCTO MTO M JedHHHNMjA M3 wiasa 2. KoHBeHIMje 0 OCHHBaBY
CBeTcke opranusalyje 3a HHTEIEKTYaIHy CBOjUEY, noTnucane y Ctoxxommy 14. jyna 1967.

TOJHHE,

YUnan 11,
Caaku eBeHTYyalRH] CIIOP KOji IPOHCTEKHE H3 TyMaueha Wi IpEMeHe 0Bor Memoparyma

0 pasyMeBamy Oliie peren cnopasyMHo myTeM nperosopa usmely Crpana.

Yran 12
Opaj MeMopaHIyM 0 pazyMeBambyMOXKe OHTH H3MEHmeH U JONMYmeH Y OMI0 KoM TpeHyTKY
y3 ob0CTpany IECMeHY caracHOCT CtpaHa. VsMeHe 1 JOMyHe CTyIajy Ha CHary y CKialy

22 OCTYIKOM KOjH je IIPOMHCaH cTaBoM 1. wiana 13. oBor MemopaHzyMa 0 pasyMeBamy.

Ynan 13.
Osaj MemopanzyM o pasyMeBamy CTyNa Ha CHATY Ha JaH NpHjeMa TIOCTE/Her IHCMEHOT
obapemrema kojuM CrpaHe MMIUIOMATCKHM IyTeM 00aBeIlITaBajy jeHa IpYIy O
3aBIIETKYHHTEPHE 3aKOHCKE IIPONEIYpe HEOMXO/IHE 3a FBEr0BO CTYIAbE Ha CHary.
Osaj Memopanay™ o pasyMeBamy octaje Ha cHasu 1 (jeiHy) TOIMBY B ayTOMATCKH ce
00HaB:ba3a CBaKy HapeIHY TOJHHY, OCHM YKOMHKO jerHa 01 CTpaHa y mucamoj Gopmu u
JMIIOMATCKUM IlyTeMHe 00aBECTH APYyTy,HajMarbe 6 (I1ecT) Mecelln Ipe HeroBor HCTeKa, 0

CBOjOj HaMepH 112 OTKaKe0Baj MEeMOPaHIyM 0 pasyMeBamy.



Cpaka Crtpana MMa mpaBo Ja y OHIO KOM TPEHYTKY OTKaxe 0Baj MeMopamayM o
pasyMeBamy Y3 IPETXOJHO NHCMeHO obaBemTerse Apyre CTpaneymylieHo IMILIOMATCKEM
KaHamiMa. Y TOM CIydajy, MpecTaHak Baxema MeMopaniyMa o pasyMeBamy CTyIa Ha
CHary y poky oj 3 (TpH) Mecelja HakOH JaHa IpHjeMa IOMeHyToro0asemema.

OtxasuBame 0BOr MeMopariyMa O pasyMeBamy Hefie MMaT YTHIA] HAa Bakerme
crpoBoheme Ipojekata i AKTHBHOCTH JOTOBOPEHHX y CKIAZy ca OBEM MeMOopanIyMoM o
pasyMeBamy U 3al0YeTHX Ipe TAKBOT 0TKA3MBAA, CBE 0 BUXOBOT 3aBPIIETKE, OCHM KO
ce Crpane apyraunje e J0TOBOpE.

Tlotmicano y Ankapn, fama 7.maja 2018, y 2 (7Ba) MCTOBETHa IpUMepKa, Ha CpICKOM,
TyPCKOM H €HITIECKOM Je3HKY, IIPH YeMY je CBAKH TEKCT jeiHaKO BEPOIOCTOjaH.

Y cyyajy Hecrarama y TyMauesy, MEpOJABAH je TeKCT Ha eHIJIECKOM JE3HKY.

Y IME BJAJIE PEITYBJIUKE Y UME BJIAJIE PEITYBJIMKE
TYPCKE CPBUJE
Mexmer O KACEKH Anexcaggap AHTHR
Munucrap Munrcrap

KHBOTHE cpeauHe H ypbanusma PYA2PCTBA M eHepreTHKe



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON COOPERATION

IN THE FIELD OF ENVIRONMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of

Serbia hereinafter referred to as "The Parties";

Expressing the desire to strengthen the friendly relations and strategic partnership

between the two countries and to develop cooperation in the field of environment,

Acknowledging the significance of sustainable development approach for the protection

and improvement of environment for the well-being of the present and future generations,

Acknowledging the importance of cooperative efforts to promote and achieve the
internationally agreed development goals, particularly goals on poverty eradication,

sustainable livelihoods and environmental sustainability,

Noting that such cooperation would serve common interests of the Parties and contribute

to their economic and social development,

Have agreed as follows:



Article 1

In order to reduce pollution and ensure environmental sustainability, with a balanced
approach on protection and use of the ecosystems, The Parties shall cooperate through
sharing of knowledge, experience, best practices and technology on the basis of equity,

benefit and reciprocity.

Article 2

The Parties shall, in accordance with their competences, and after prioritizing their

interventions, to cooperate in, amongst others, the following subjects:

Environmental Management

1) Integrated waste management,
(hazardous and non-hazardous waste resulting from the industry, municipal waste,
packaging waste, medical waste, agricultural waste, project design, construction and

operation of waste disposal facilities),
2) Integrated waste water management,
3) Air quality management,

(Air pollution due to domestic heating, industry and transportation and air quality

monitoring),
4) Long-range transboundary air pollution and dust transport,
5) Environmental noise management,
6) Climate change,
(Adaptation, mitigation, reporting, emission trading),
7) Green economy,
8) Chemicals management,

9) Identification of potential risks for major industrial accidents, prevention of spillage

of hazardous materials and mitigating of the effects.



Clean Production and Sustainable Consumption

1) Recycling technologies for waste water,
2) Integrated pollution prevention and control, best available techniques,

Environmental Compliance Chain

1) Environmental impact assessment (EIA) and strategic environmental assessment,
2) Environmental permit and licensing procedures,

3) Environmental auditing,

4) Public consultation,

5) Environmental monitoring and measuring methods,

(Monitoring flue gas pollutants and discharges of waste water treatment facilities),

Biodiversity and Protected Areas

1) Promotion of biodiversity conservation in protected areas,

2) Management of protected areas and development and implementation of eco-tourism

activities in such areas,

Environmental Information Systems

1) Electronic environmental applications,
(e-EIA, e-permit / e-license, e-audit, e-qualification, waste management application

and other environmental information systers),
2) Environmental status reports,
3) Developing environmental geographic information systenis,
Capacity Building
1) Environmental education and raising public awareness,

2) Increasing the capacity of environmental institutions.



Article 3

The Parties shall cooperate on the subjects set out in article 2 through:
1) Organization of training programmes, meetings, conferences and symposia.
2) Organization of scientific and technical visiting programmes,

3) Organization of reciprocal visits of researchers, consultants, experts and members

and representatives of non-governmental organizations,

4) Exchange of information, know-how and documents on researches, developments

and implementation activities,

5) Developing projects.

Article 4

The Parties shall cooperate within the framework of the national legislation of each Party
and financial resources allocated for relevant International Agreements to which they are
party.

The Parties shall exchange expert in the agreed fields and the travel, food and

accommodation expenses shall be covered by the sending Party.

Article 5

The Parties may invite government institutions, academic institutions, private sector and
non-governmental organizations to participate in the cooperation activities within

the context of this Memorandum of Understanding.

Article 6

The authorities responsible for the implementation of this Memorandum of Understanding

are.

1) Ministry of Environment and Urbanization: on behalf of the Republic of Turkeys

2) Ministry of Environmental Protection on behalf of the Republic of Serbia.



Article 7

.Following its entry into force, to ensure the efficient implementation of cooperation

activities within the framework of this Memorandum of Understanding, a Joint

. Committee shall be established by the Parties and promote the following:

1

2)

3)

4)

Each Party shall designate a National Coordinator from the competent authorities
mentioned in Article 6, to be responsible for the management of cooperation areas
stipulated herein, within 3 (three) months following the entry into force of this
Memorandum of Understanding.

The National Coordinators shall be at least in the level of Head of Department.

Each Party shall notify the other regarding the name of the National Coordinator
they designated.

The National Coordinators shall cooperate to draw up the Joint Working
Programmes in the cooperation areas enlisted in Article (2) of this Memorandum of

Understanding.
The National Coordinators shall determine dates to discuss cooperation areas, co-
chair the Meetings of the Joint Committee that may convene on the mutually agreed

dates and monitor the implementation of the recommendations made by the Joint

Committee.

The Meetings of the Joint Committee shall take place once a year, alternatively,

in Turkey and Serbia.

Article 8

The Parties may agree to share the results of their cooperation, by mutual written consent,

with third Parties in conformity with their national legislations.

Article 9

Nothing in this Memorandum of Understanding shall be construed in a way to affect

current rights and obligations of the Parties under other International Agreemients/o

which they are Parties.



Article 10

The Parties, in accordance with the respective national legislations and International
Treaties to which they are parties shall ensure effective protection of the intellectual
property rights transferred and created in the framework of this Memorandum of

* Understanding.

For the purpose of this Memorandum of Understanding, the "intellectual property" is
understood to stand for what is set out in article 2 of the "Convention Establishing the

World Intellectual Property Organization", signed in Stockholm on 14" of July, 1967.

Article 11

Any dispute that may arise from interpretation or enforcement of this Memorandum of

Understanding shall be resolved amicably through negotiations between the Parties.

Article 12

This Memorandum of Understanding may be amended through mutual written consent of
the Parties at any time. The amendments shall enter into force according to the procedure

set out in paragraph 1 of article 13 of this Memorandum of Understanding.

Article 13

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the receipt of
the final written notification by which the Parties notify each other, through diplomatic

channels, of the completion of their internal legal procedures required for its entry into

force.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of 1 (one) year
and shall be automatically extended for each subsequent year, unless one of the Parties
notifies the other in written through diplomatic channels of its intention to terminate the

Memorandum of Understanding at least 6 (six) months prior to its expiration.



Each Party is entitled to terminate this Memorandum of Understanding at any time by
notifying the other Party in written through diplomatic channels. In this case, this
Memorandum of Understanding shall be terminated within 3 (three) months after the date

of the receipt of the notification.

The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the validity and
implementation of the projects and activities agreed upon pursuant to the Memorandum
of Understanding and initiated prior to such termination, until their completion, unless the

parties agree otherwise.

Signed in Ankara, on 07 May 2018, in 2 (two) original copies, each in Turkish. Serbian

and English languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF SERBIA
Mehmet OZHASEKI Aleksandar ANTIC
Minister of Minister of

Environment and Urbanization Mining and Energy



